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PN, BERETEASAEHNET, TR, B HE DA H N dark X
R, dusky X E R, gloomy X FEHE", ZABTFHEY R
AER B RZAF WY EATHEALER T, AW X F"
XA M HEERLURAET L = AN EFE TR, 5 3EUERE M A E
“B =" 4% B T# 4 hint, suggest, imply, intimate, insinuate, innuendo %"f
FTEFRL AOFLHE- WUEBFE, FTEok, AHLLE
ERXANREIHERAETREENAT FXRAERLAGHE FJ‘*]SQ
Ak, TH.FANE 4B FGAHAXRBEHAXFEHNE . K2
HEH HAHRNAEGEATOXA ALEERE,

B 2 XA TR M R XU A 3R O LA R ET R B L (D0
Bt FlamBER B X GO AanEE e Efth ki
TAE . XARRLAEZRAFEN, EHTETRIE R THS. RAH M,
FE-FETHRERNESZ BN B AE R XFELHHEL, &
et FoMEE S F RPN RES T HEEA AR ELET THRAMFE K
., TOEETEKITRFHEEA LT FE LA E X GE #HXH %
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TMEEESNE (FlwHEE) 8 FABFHRAER, FER X GEX) HHN
FET—FEIREREWRE, WA KSBNFHAEEZELIRNEAE
HXHEREF ERBE X GL0 AN AEKAH LR, EE, wRELTH#H
FERBERANAGHER - KM F AR Q0 WL ®Z XEHR
MFFIMEMARK . LRINELSENER. L2 BREERIETF.
ECEE RERWERAR ALRE - FERE T F LEATRIELH FER
MR AR EAE) REERFHRAEN R AT,
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GAHEXEXHFREE T HRE.
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MR TR, BHBEWARBREFTHANE XHHHUFIE
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M EHRTHLTE, AHRNANB B ZLAEDSHUTILE,
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MedbEXEEFIHNME . ERITR, 0 LT B I E 6% K
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leftist, radical leftist, radical; counterfeit 5 artificial, synthetic %
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3) K& W IR a8 0 A R . f8 B TR B AT S0 ) B
BEHEASE L HAEAE SR K] P AT B A0 . 0 By BE stage,phase; HRARLS
concerted, coordinated; jFF2& course, process; {X{{ only, alone; 18
F* be accustomed to, be used to; & F eventually, finally. in the end.
at last %5 %5 R R ACRE DU [R) S U A4 Ia] S D00 06 SR FK i LA e 1) R BT 5

) WEREREHRGRE YR A FAES M2, A X
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preliminary, tentative; B /KM specific. concrete; #1f1 ambition, as-

piration; $4% archives. file %,

3) DUE A A B A B KRR W R B9 X R iR R W v sea.
ocean; ik () negate, deny; &P, Ml compromise, reconcile,
conciliate; B, % glance, glimpse; BRPS trample, tread, step, stamp;
&% crippled, lame, limp %%,

4) POFAER A WA AR, 40 . B Sb in addition to, besides, ex-
cept. except for, apart from, on top of, but. save; T owing to.
due to; A T#EFE be anxious (keen, eager) to do sth %%,

5) WMIEBH ¥ w R E MR, M. BN because, as, since; 4
«+ft when, while. as; 2 #| till. until; H 4k although.though; %
~r— R as, like %5,

6) Xf i 5 B4 I TE 1R £k T R 1A AR RO BEAT AL PR AR AL FUAE SC Y 2 A
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LIRS E 1,000 4,44 3.000 A4 Wik A & R &0 U 1R
DI VY R YR E RO RT3 T (| R NE SN N ' R - &SR U
ST S %, A P R A R OSER I ] B, 40 — 4 a, one; L also,
too, as well, either; #5E indeed, really 5% . 8545 KEFTHEETH
WL IR 4%, i . B 2L stock, share: /Y H) company, corporation. incor-
porated. firm %% JIEHAT.

2) AR A5 1 R I DU B U F SRR AR L TR AR, R



W OF 13
a6 I Rk 2 5 R F da) i R R (9 IR B A o 1 i B A BT AR, IR A
BT 1T AR '

3y AR BHY SN A SR ERR T RS B A S T R AR
XEM, BEAAHFBERCEEEENBELHT THRE B ATF
FE R R ol XA H iR R A b RT BEAEAE 1Y 2 5 BRI AT S B i A
EERRAITL.,

4 AR BEWIERIOGET LA T EAERHBERBTNE.
AU TRFEHAEESR IR T A EE R OiEE
. FHERT .

5) A HARIE iR s i R, A AMARS B, AR T AL
BHE ST B R RS R LA BT FE RIS S AR S B RS U m L BRI
RS XA A RE RS F T RNMER:

a) AJAl B ILW I FIA12 1.2 J7 % ERE A R0

b) BilETE e R A SR XM X BER R AR
B Lt B ST M P A A E 5 A B R ) ) oH R A B T B B R
A TR A T 1 11 B A%

O MATALTEEFHLME . TN E A A RN
%

d) EREZFEED. REALABAEELSFNFETAENEK. ACH
BHE T A DA R SR AL R R — A8 W R SRS R
LR MR R AT A AR A LA B B BGRB8 E T SO
WiE MERGIA] . EHE AL AR BN AN T RASIREE.
TEER VEAE . PI LTk ARG, KA W 5 5, T B 2 54
&‘rﬁm%m@emw,mw Rop ) & R — R %

BRIE
X A iR R — T B s K. R I TTE . BB R SR, W
T e AR B A BT B0 B L SRR BLR AT LA AN KB L = B AR LA
FHET&E AR, REWR.BERT T RTT% . ws
BASTRTERTE S, EOMBE R ERE G R L RIEH XA R M ——




4 @ F
MK ARSI B 4HE N A AFHAE HIWFEIE.

R Y B 4h ¥ Albert Hass {+ R o RBEHINE NFEHHH
Tony Netting 1 -k X A 5] # {25 RS AT 7 EH A HF R AEK AT A
F S T BATCE BB R B BT SCF R B AR T — BB RCE E S
EEER HEEMIHMIETRERECRG . ERZFERIRH
Jfi Catherine O'neill ¢+ LA K i iX £ f A A P o0 2% 86 1) 3 £ X A §3) B
S R B, BRI T £ SR SR B, S — IR B0 .

FERIRAGT BT R E LB OARBHETREGH . ER LA

AR BT (A ) R A I AR AR A KMB S E B,
Afg ——EHA AL, XS BEHIMAT BEHSEBRS.

2003 4FJuH 11 H



A Recommendation to International Readers

This synonym dictionary is written in English as well as in
Chinese, with an English index appended for your reference. It is ex-
pected to be accessible to all those international readers who are rea-
sonably good at English reading comprehension. It is earnestly hoped
that this reference book will prove equally useful and valuable for all
other nonnative-speaking readers.

English is generally accepted as an international language. As a
result of the rapid development of computer technology, with English
extensively employed as its working language, it is becoming more
popular and important in international exchange and communication.
There is an ever expanding army of English learners and users in the
nonnative-speaking world.

Among the many problems and difficulties involved in the learn-
ing and using of English, synonyms may well be characterized as most
puzzling for both students and teachers, and for the Chinese and other
nonnative-speaking people alike.

There are a large number of synonyms in English: two or more
words having the same or nearly the same meaning. They have been
brought about by a diversity of factors in the eventful course of a pro-
longed historical development of the world as well as the British na-
tion and society. Most synonyms are found distinct from each other,
often subtly, in such aspects as their style, force. tone, connotation.
the specific sense attended to, collocation, usage, rhetorical flavor,

etc.. They contribute greatly to the remarkable expressiveness of the
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English language, and to its beauty as a language. Cultivating an
awareness of synonym discrimination and an ability to properly handle
it, admittedly a most challenging job, will prove particularly instru-
mental to the improvement of your comprchension. translation and
writing, and to the upgrading of your English in general. Synonymy
may well be considered to be something you simply can’t go bypassing
in your endeavor to advance your English study and to better your ap-
plication of the language.

To cope with this problem.there are available a number of syno-
nym dictionaries compiled by English-speaking lexicographers, and by
those of other countries as well. These reference books serve their
purpose to some extent, but much remains to be desired with them.
The fundamental problem noteworthy is the fact that they have been
based traditionally on the English words for its synonymy—listing or
grouping of words to be discriminated (the same below), with a given
sense held under consideration and from the specific point of view
characteristic of the native speakers. As such. it is generally found
that they fail to fully address the specific needs, problems and diffi-
culties shared by the Chinese and other nonnative-speaking readers. It
is to counter this situation that the present dictionary has been con-
ceived and compiled.

Now let’s take a deeper look into the whys and hows of this dic-
tionary.

Owing to the cause mentioned above, the currently available syn-
onym dictionaries, that is, the English word-based ones, show their
drawbacks at least in the following three aspects, as viewed by us non-
native-speaking people:

1) Quite a few synonyms as listed in those dictionaries are not

synonyms in our own vocabulary. The following synonym groups are¢
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taken from U.S. Webster’s New World Dictionary of the American

Language:

discuss and argue, debate / liberal. progressive, advanced, radical,
left/ artificial, synthetic and counterfeit, and so on. Are they syno-
nyms in your own language?

2) Many synonyms as viewed in our own vocabulary. equally puz-
zling, can hardly be found as synonyms in thosec English word-based
dictionaries. The following are a few listed for illustration:

stage, phase/only. alone / concerted. coordinated / eventually,
finally, in the end, at last / besides. in addition to. except. except
for, apart from, on top of, but, save, and so on.

Aren’t they synonyms in your own language? You will surely be
disappointed if you turn to the English word-based distionaries for
their full discrimination.

3) Owing to the cause mentioned above. the language informa-
tion available in those dictionaries is found relatively scarce and their
function as reference books is far from being satistactory.

As contrasted with those traditionally compiled ones, the present
dictionary is one of a brand-new type. never seen before in the field.
It is the first English synonym dictionary that is based on non-English
words— the Chinese words—in its synonymy.the first one of its kind
that approaches the subject of synonymy in much a broader way. tak-
ing polysemy of both the pertinent Chinese and English words into
cross-consideration.

As such, the present dictionary may well prove supcrior to the
English word-based ones in the following aspects:

1) Synonym entries listed are more comprehensive. They cover
most of the English word-based synonyms. but add to them many

more synonyms as viewed in Chinese, which are most likely to be



